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Website of Global Gateways
グローバルゲートウェイズのホームページ

URL：https://www.isc.kyushu-u.ac.jp/intlweb/en(English)
URL: https://www.isc.kyushu-u.ac.jp/intlweb/(日本語)

English 日本語

This website includes most of the things 
which are on this slideshows. If you have any 
concerns, please visit this website first.
このスライドの内容のほとんどがGlobal 
Gatewaysのホームページに掲載されていま

す。何か困ったことがあれば、まずはこのサ
イトをチェックしてください。
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● City/Ward office Procedures
市/区役所での⼿続き

□ Registration of Address
住所の登録

□ National Health Insurance
国⺠健康保険への加⼊

□ National Pension Service
国⺠年⾦への加⼊

□ My Number Card
マイナンバーカードの登録

●Opening a Bank Account
銀⾏⼝座の開設

First Step to start your life in Fukuoka
福岡で⽣活を始めるためのステップ

Check 
it out !
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Registration of Address
住所登録

Moving from outside Japan
海外から入国の人

・Residence Card

在留カードを持参

Moving from another area in
Japan 国内引越の人

・Residence Card 

・Change of  address certificate
在留カードと転出証明書を持参

You have to register your address within 14 days.
14日以内に住所の届出をしてください

Submit “Notification of address form” at the ward/city office.
お住まいの区役所または市役所へ転入届を提出してください。

City/Ward office Procedures
市/区役所での⼿続き

役所の情報は、別紙のQRコードを参照ください。
See Appendix. for the QR code for your area’s ward/city office
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Ijiri
International 

Dormitory 

Fukuoka City 
International 

House Dormitory 
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Chikushi
International 

Dormitory 
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① Notification of the Accepting Organization
(Only those who enrolled from other schools in Japan) 
活動機関に関する届け出 (日本からの進学者のみ)

② Extension of Period of Stay (3 months before it expires)
在留カードの更新（期限3カ月前の方）

③ Campus IT Settings
[Wi-fi service, Account Activation, 
University mail service, Student Portal Site]
学内IT設定
（Wi-fiサービス、アカウント有効化、全学基本メール、学生ポータルサイト）

④ ANPIC Registration
安全確認システム

⑤ Emergency Security Plan (ESP)
緊急安心プラン

Immigration Bureau

5 things you must do after the enrollment
⼊学後、やるべきこと5つのこと
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(Only those who enrolled from other school 
within Japan / 日本からの進学者のみ)

• Please report to the Immigration
Bureau that you have left the 
previous school (or other campus 
at KU) and transferred to Kyushu 
University Chikushi Campus.
所属していた学校（九⼤学部⽣も含む）
や職場を「離脱」し、九州⼤学総合理⼯
学府へ「移籍」したことを出⼊国在留
管理局へ届け出てください。

• Submit the form within 2 weeks 
after 1st of April, 2026 to the 
Fukuoka immigration bureau.
2026年4⽉1⽇の学籍発⽣⽇から
2週間以内に福岡出⼊国在留管理局へ
提出してください。

Your previous school info

Notification of the Accepting 
Organization(Form)
活動機関に関する届け出

Kyushu University info

①

DL from Website of Immigration Services Agency 
（出入国在留管理庁HPよりDLください）
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You are not permitted to stay in Japan after your period of stay 
expires. If you do not extend your period of stay:

- You will no longer be able to remain enrolled at Kyushu University.
- You may be required to leave Japan due to deportation.

You can apply for an extension from three months before the expiration 
date. We will email you instructions for the procedure at that time. 
Note: If you travel outside Japan for more than 3 months, your residence status 
may be revoked. If you plan to join an Internship, please consult the Student Affairs 
Division in advance.

在留期限後に⽇本に滞在していた場合・・・
- ⼤学に在籍して研究を⾏うことができなくなる
- 退去強制により、⽇本から出国しなければならなくなる

更新⼿続きは在留期間満了⽇の約３ヶ⽉前から可能です。
その頃、⼿続に関するメールを送りますのでご確認ください。
注意︓３カ⽉以上海外渡航をした場合、現在の在留資格（留学）を
失う可能性があります。インターンシップ等で３カ⽉以上海外渡航
する際は、事前に教務課へ相談してください。

Extension of the period of stay is very important!!

Extension of Residence Card
在留カード更新②

Check the YouTube for the details.
詳細は、九大のYoutube動画を見てください。 16



Services /業務内容:

・Extension of Period of Stay and 
Change of Status of Residence 

在留資格の更新・変更
・Extension of Period of Stay

在留期間の更新
・Re-entry Permit

*for those who will 
leave Japan more than 1 year

再⼊国許可
*1年以上⽇本を離れる場合

・Application for
“Certificate of Eligibility”

for your family
家族のための
「在留資格認定証明書」の申請

・Work-permit (Part-time)
資格外活動（アルバイト）の許可

・Re-issuance of Residence Card
在留カードの再交付 etc.

Fukuoka Regional Immigration Services Bureau
福岡出⼊国在留管理局

●Address: 6F, 3-5-25 Maizuru, Chuo-ku, Fukuoka-shi
(7 min walk from Gate1 of Akasaka subway sta.)
福岡市中央区舞鶴3-5-25 福岡第１法務総合庁舎6階
(地下鉄空港線赤坂駅１番出口から徒歩7分)
●Open: Mon-Fri 9:00am-4:00pm
月曜日-金曜日午前9時-午後4時
●Multilingual Information Center（多言語対応窓口）
☎ 0570-013-904/092-7177595
(Open: Mon-Fri 8:30-5:15pm)

②
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・Student ID Number      ・ Registration Code 

・SSO-KID (Single Sign-On Kyushu university ID) 10-digit number

Campus IT Settings
Student ID Card/学⽣証

Student ID for Doctoral/ Master’s Course student
博士課程/修士課程の学生証

学生番号
student ID

登録コード
registration code

19

NOTE: SSO-KID Number and 
Registration Code are required for 
Account Activation.
SSO-KIDと登録コードはアカウント有効化に
必要です



・Student ID number     ・SSO-KID & Registration Code

Campus IT Settings 
Student ID Card/学⽣証

Student ID for Research Student, Special Research Student, Special Auditing Student
研究生、特別研究生、特別聴講生の学生証

You will receive the information 
including your SSO-KID & Registration 
Code along with your Student ID Card.
学⽣証と⼀緒にSSO-KIDと登録コード

が書かれた紙を渡されます。

Student ID Card

NOTE: SSO-KID Number and 
Registration Code are required for 
Account Activation.
SSO-KIDと登録コードはアカウント有効化に
必要です

20

Student ID No. 学⽣番号



1. Access Login site / ログインサイトにアクセス

https://passchg.sso.kyushu-u.ac.jp/nol/Quactivation

2. Enter your SSO-KID, Registration Code and Date of Birth, the requested numbers
SSO-KID、登録コード、生年月日、画像コードを入力してください。

3.    Register your password, email address for re-setting, name in English
パスワード、再設定用メールアドレス、英字氏名を登録します。

Campus IT Settings
Account Activation/アカウント有効化

4. Check the verification code in your inbox 
and go back to the activation page.
受信メールに届いた認証コードを確認しアクティ

ベーションページに戻ります。

5.     Enter the verification code and register
to complete Activation.
認証コードを入力し、アクティベーションを完了さ
せます。

https://web.sso.kyushu-u.ac.jp/idpw/activation.html

For more details, 
See the instruction
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Campus IT Settings 
“University Mail Service” & “Student portal Site”

全学基本メール & 学⽣ポータルサイト

(アカウント有効化後、30分経過後に行ってください/Please log in 30 minutes after Account Activation)
1. Access “Kyushu U. Primary Mail Service for Students 九大全学基本メールにアクセス

(https://ci.iii.kyushu-u.ac.jp/365/login)
2. Log-in(Sign in) with your SSO-KID & password you have just created
SSO-KIDと作成したパスワードを入力してログイン

3. Sign-in サインインする

22

University Mail Service/全学基本メール

Student Portal Site/学生ポータルサイト

Campusmate-J
https://ku-portal.kyushu-u.ac.jp/
campusweb/top.do

Log-in from HERE! →

Access everyday!
毎日チェック！



Kyushu University Safety Confirmation System/九大の安全確認システム
(Register after Account Activationアカウント有効化後に登録してください)

１．Access/アクセス (https://anpic-kyushu-u.jecc.jp/kyushu-u/regist/ )
２．Use your Student ID Number for the Login ID/ ログインIDは学生番号を使用
３．Receive notices/通知を受け取る (See detail on the separate flyer/詳細は別紙参照)

ANPIC Registration
安全確認システム登録④
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Services/サービス
・Reference to an appropriate medical facility

医療機関の紹介
・Three-way telephone interpretation

三者間電話通訳
・Contact & assistance for your family 

⺟国家族への連絡及び各種⽀援
・Funeral in Japan and transport to your home country (in case of death)   

⽇本国内での葬儀及び⺟国への搬送⼿配（死亡時）
*ESP is not a health insurance and does not cover any medical expenses
*緊急安⼼プランは健康保険とは異なり、医療費を補てんするものではありません。

Emergency Security Plan (ESP)
緊急安⼼プラン

Interpreter

you Doctor

How to join ESP:

１. See the details and procedures from
Global Gateways Website/
詳細は、Global Gateways Websiteをご確認ください。

2. Download the OSSMA App to register/
OSSMAアプリをダウンロードして登録

3. Pay insurance premium by credit card or at
or at convenience store/
クレジットカードかコンビニで保険料を支払う
＊Premium/年間保険料：1,650yen/year＊

⑤
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Important Things in Everyday Life
⽣活する上で⼤事なこと

① Automobile and Motorcycle
自動車・バイクの運転について

② Bicycle Liability Insurance and Registration
自転車保険・防犯登録について

③ Emergency Numbers: 📞110 & 📞119
110番/119番通報について

④ Dormitory / Housing, Change of  address
寮と住宅、住所変更について

⑤ Earthquake Early Warning
緊急地震速報について

⑥ Risk Management from “Tell me! Q-Bo”
リスクマネジメントについて
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Automobile and Motorcycle
⾃動⾞・バイク

• You must have a Japanese driverʼs license to drive a 
automobile or motorcycle.
⾃動⾞やバイクを運転する場合、⽇本の運転免許証が必要です。

①

• Unlicensed driving is heavily punished.
無免許運転した場合、厳しく罰せられます。

→Imprisonment up to 3 years, fine up to 500,000 yen, 
and much heavier if such driving results in an accident. 
３年以下の懲役、50万円以下の罰⾦。
事故を起こした場合は罪がさらに重くなります。

It is necessary for IGSES students to subscribe to a voluntary 
insurance (nin-i hoken) in addition to the mandatory liability insurance.

総理⼯留学⽣は、⾃賠責保険に加え任意保険に加⼊する必要があります。
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Automobile and Motorcycle
⾃動⾞・バイク①

• You must always carry a driverʼs license when driving.
運転時は常に運転免許証を携帯しなければなりません。

• You must drive on the left. 
道路の左側を通⾏しなければなりません。

• When driving near pedestrians and cyclists, drivers should slow down and make sure 
to keep a safe distance between them and the vehicle.
歩⾏者や⾃転⾞のそばを通るときは、安全な間隔を空け、徐⾏しなければなりません。

• NEVER drive after drinking. It is also prohibited to lend your car to somebody 
drunk, to ask somebody drunk to drive, and to encourage someone who is going to 
drive to drink.
お酒を飲んだら絶対に⾃動⾞を運転してはいけません。お酒を飲んだ⼈に
⾃動⾞を貸すことや運転を頼むこと、⾃動⾞を運転する⼈にお酒を勧めることも
してはいけません。

• Drivers and other passengers must fasten their seat belts.
⾃動⾞を運転する⼈と同乗者は、シートベルトを着⽤しなければなりません。

• Young children under 6 must sit on a child seat.
６歳未満の⼦どもは、チャイルドシートを使⽤しなければなりません。

• You must not use a mobile phone while driving.
⾃動⾞を運転するときは、携帯電話を使⽤してはいけません。

Safety Guidelines for Drivers/⾃動⾞・バイクを運転するとき
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Bicycle Liability Insurance & Registration
⾃転⾞保険・防犯登録について

・Bicycle Liability Insurance is a legal requirement.
⾃転⾞保険（⾃転⾞損害賠償保険等）への加⼊は義務です。

Insurance can be purchased at the insurance companies, 
or through their website, kiosk terminals in the convenience stores, etc.
⾃転⾞保険は、各損害保険会社の窓⼝をはじめ、インターネットや
コンビニエンスストアのキオスク端末（マルチコピー機）等から加⼊することができます。

Fukuoka Prefecture Traffic Safety Association, for instance, 
offers various coverage plans starting as low as 1,640yen/year.
例えば、⼀般財団法⼈福岡県交通安全協会では、
1,640円/年から補償プランが選べます。
その他の保険会社については、右のQRコードまたは以下サイトを参照ください。
For more details such as insurance companies, 
please refer to the enclosed flyers or the URL below: 
https://www.pref.fukuoka.lg.jp/contents/bicycle-insurance.html

・Bicycle registration ⾃転⾞の防犯登録
⾃転⾞を購⼊した時や⾃転⾞を⼈からもらう時は、盗難防⽌のため、交番や警察、
⾃転⾞店で、防犯登録をして下さい。
筑紫キャンパスエリアの管轄警察署は、春⽇警察署（092-580-0110）です。
また、警察への緊急連絡先電話番号は、110番です。
When you purchase or get a bicycle from your friend, please be sure to register your bicycle for 
security purposes. 
You can register at a police box (called Koban), police station or the bicycle store where you 
purchased it. The nearby police station from campus is KASUGA police.(Tel:092-580-0110)
In case of emergency, call 110 for help.

②
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From April 1, 2026, the Blue Ticket System will apply to Bicycle Violations!
2026年4月1日から自転車の違反に「青切符」が導入されます！（１６歳以上）

・Using mobile phone while riding ・Running a red light ・No stopping at a designated place
運転時携帯電話使用、赤信号無視、一時不停止・傘さし運転など

※Please see the separate leaflet. 詳細は別紙のチラシを見てください。

Rules for Bicycle
⾃転⾞のルール

• In principle, cyclists should ride on the left side of the street and use sidewalks in 
exceptional cases.
⾃転⾞は⾞道（左側通⾏）が原則、歩道は例外です。

• On sidewalks, cyclists must not obstruct pedestrians
and reduce speed to give pedestrians the right of way, 
or should stop riding if there is a risk of obstructing them. 
歩道を通⾏するときは、歩⾏者優先で、⾞道寄りを徐⾏しなければ
なりません。歩⾏者の通⾏を妨げるおそれのある場合は、⼀時停⽌
しなければなりません。

• Cyclists are prohibited from riding drunk, riding double, and riding side by side.
飲酒運転、⼆⼈乗り、並んで⾛⾏することは禁⽌です。

• Cyclists must not use a mobile phones when riding.
⾃転⾞を運転するときは、携帯電話を使⽤してはいけません。

• Cyclists must use bicycle lights at night.
夜間はライトを点灯してください。

• All cyclists are required to make an effort to wear helmets for your safety.
⾃転⾞を運転する全ての⼈は、ヘルメット着⽤が努⼒義務となります。

Safety Guidelines for Cyclists/⾃転⾞に乗る時に⼼がけること

②
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110番/119番 通報について
Emergency Numbers: 110 & 119③

📞110 for 
Incidents, Accidents
(Police Station)

事件・事故は、
（警察）

📞119 for Fire,
Injuries, Sudden Illness
(Fire Department, Ambulance)

火事・怪我・急病は、
（消防、救急）

For details about 119, 
please refer to the separate booklet.
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Dormitory / Housing 
寮と住宅について

You have to leave the dormitory 
BEFORE the permission of period of stay expires.
九州⼤学の寮に⼊居している⼈は、⼊居許可期間満了⽇までに退去しなければなりま
せん。

Global Gateways Website / Housing
https://www.isc.kyushu-u.ac.jp/intlweb/en/student/housing（English ）
https://www.isc.kyushu-u.ac.jp/intlweb/student/housing（日本語）

④

English 日本語

NIPPON INSURE GTN

If you need a guarantor…. / 連帯保証人が必要な時は・・・

For Housing information / 住宅の情報は

Guarantor service agency for International Students
連帯保証⼈サービスをご利⽤ください。
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Notification of Change in Contact Information
住所変更届について

●At ward/city office
You need to notify your new address to 
your local ward/city office within 14 
days of moving-in.
●At Student Affairs Division office
Please submit  “Notification form” & 
residence card with new address 
rewritten on the back to the Student 
Support Section.
●区役所/市役所にて
引っ越しで住所が変わった時は、引っ越し後、
14⽇以内に新しい住所地の区役所に住所変更の
届出をしてください。
●教務課窓⼝にて
学⽣⽀援係へ、住所変更届と新住所が記載され
た在留カード写しを提出してください。

様式は総理⼯の公式HPからダウンロード
Download the form from website of IGSES
https://www.tj.kyushu-
u.ac.jp/current_stds/various_styles.php

④

NOTE：注意

When address is changed, please submit 
“Notification of Change in Contact
Information” to the Student Support Section.

住所が変わった時は、必ず学⽣⽀援係へ
”住所変更届”を、提出してください。
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緊急地震速報について
Earthquake Early Warning

In Japan, “Earthquake Early Warning system” provides us with advance 
announcement and expected arrival time of  the earthquakes.
However, most foreign mobile phones or SIM-free mobile phones may not be 
able to receive this warning!
So we strongly recommend you to download an application like the one below.

⽇本では、地震の発⽣直後に、「緊急地震速報」で各地での強い揺れの到達時刻や震度を予測
可能な限り素早く知らせてくれますが、国外で購⼊した端末や格安シムフリーの端末の場合、
緊急地震速報に対応していない可能性が⾼いです︕

その為、下記のようなアプリをダウンロードすることをお勧めいたします。
【YUREKURU CALL】

●Cost: Free 無料
●Languages: English and Japanese

英語・⽇本語
●Available at Play Store and Apple Store.

プレイストアとアップルストアからダウンロード可能

⑤
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リスクマネジメントについて
Risk Management ~Tell me! Q-Bo~⑥

Please check out Kyushu University’s YouTube Channel which features 
episodes about protecting yourself from various dangerous situations. 
九州大学のYouTubeチャンネルで、さまざまな危険から自分の身を守るためのエピソード
動画を紹介しています。ぜひ見てください。

Check out
YouTube, 

“Tell me! Q-Bo”

34



USEFUL INFORMATION
役⽴つ情報

・Scholarships for international students 
留学生のための奨学金

・Two Organizations Providing Medical Interpretation 
Services
医療通訳サービス

・Medical Facilities with foreign language availability
外国語利用可能な医療機関（筑紫キャンパス）

・Online Consultation Desk
オンライン相談窓口
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Scholarships for international students
留学⽣のための奨学⾦

There are some scholarships for international students.  Please see the website, 
and Scholarship Guidebook shown above for further information. 留学⽣を対象とした
奨学⾦があります。詳細は、上記のウェブサイトや奨学⾦ガイドブックで確認してください。

Kyushu scholarship Search

Scholarship Information→ Kyushu University SCHOLARSHIP INFORMATION (kyushu-u.ac.jp)

Guidebook→ http://www.isc.kyushu-
u.ac.jp/intlweb/cmn/data/pdf/guidebook_scholarship.pdf
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Fukuoka International Medical Support Center
ふくおか国際医療サポートセンター

Service available within Fukuoka Prefecture
https://imsc.pref.fukuoka.lg.jp/

Organizations Providing Medical Interpretation Services
医療通訳サービス

Check the
Website!

37



Please refer to 
the separate 
sheet.
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Check the link 
from the Global 

Gateways website












